
Sculpteurs de Lifou - Sculptors of Lifou
• DICK UCKEWEDR - Tribu de Jozip • MARCEL GOPE FENEPEJ - Tribu de Mu
• OZIKA JAEK - Tribu de Traput • EDMOND HACE - Tribu de Traput

Plantations de vanille - Vanilla plantations
• LA VANILLE JOYEUSE CHEZ LUÈS - Tribu de Mu : Tél. : 45 15 79/92 41 82
• WENIKO WEJIEME   - Tribu de Jozip : Tél. : 45 01 30
Demander aux gens de la tribu de vous indiquer.
Vente de gousses de vanille auprès des vanilleraies, en dépôt dans les commerces de l’île ou à la Maison de
la Vanille.
Vanilla bean pods may be purchased during your visit or from shops on the island.
Ask the village people to show you the way, at the Maison de la Vanille.

L’île aux multiples visages

Longue d’environ 60 km pour 35 km de large, Lifou est la plus étendue des îles

Loyauté, avec une superficie de 1150 km2. Wé, située au bord de la baie de

Chateaubriand, est le chef-lieu de la province des îles Loyauté et abrite les

principales infrastructures administratives et commerciales de l'île. Xepenehe, en

baie du Santal, est la deuxième agglomération de l’île. 9 275 habitants peuplent

Lifou, divisée coutumièrement en 3 districts : Wetr, Lössi et Gaïca. 

À Lifou, la variété des sites naturels et l’accueil chaleureux des habitants incitent le

visiteur à la découverte : des plages de sable blanc parmi les plus belles de Nouvelle-

Calédonie, des grottes aux profondeurs insondables, des forêts mystérieuses et des

fonds sous-marins exceptionnellement préservés. Lifou est une île aux multiples

visages avec ses sites incontournables tels que la plage de Kiki, la baie de Jinek, la

plage de Peng ou encore la maison de la vanille.

The island of many faces

Approximately 60 km long and 35 km wide, Lifou is the largest of the Loyalty Islands with

an area of 1150 km2. Wé, located on the edge of Chateaubriand Bay, is the administrative

centre of the Loyalty Islands Province and contains the island's main administrative and

commercial facilities. Xepenehe, on Santal Bay, is the island's second largest town. Lifou

has 9,275 inhabitants and is divided into three customary districts: Wetr, Lössi and Gaïça. 

On Lifou, the variety of natural sites and the warm welcome extended by its inhabitants

encourage the visitor to explore: white-sand beaches that are among the most beautiful

in New Caledonia, caves with unfathomable depths, mysterious forests and exceptionally

pristine seabeds. Lifou is an island with many faces, with splendid sites not to be missed,

such as Kiki Beach, Jinek Bay, Peng Beach and the Maison de la Vanille (Vanilla House).

Banques - Banks
• BCI QANONO - Tél. : 45 13 32 - Fax : 45 15 44. Ouvert du lundi au vendredi de 7h20 à 12h et de 13h à
15h45. Open from Monday to Friday 7.20 am/12.00am and 1.00/3.45pm.
Distributeur de billets à l’extérieur. Il est recommandé de se munir d’espèces au départ de Nouméa. 
An ATM is located outside the bank, however visitors are advised to bring some cash with them from
Nouméa.

Administrations - Administrative centers
• HÔTEL DE LA PROVINCE DES ÎLES LOYAUTÉ - ISLAND PROVINCE HEAD OFFICE
- Wé : Tél. : 45 51 00

• MAIRIE - TOWN HALL - Qanono : Tél. : 45 50 00 
• POSTE - POST OFFICES 
- Agence principale de Wé/Wé main post office : Tél. : 20 62 80
- Annexe de Xénépéhé/Xepenehe annexe : Tél. : 45 12 00 
- Annexe de Mu/Mu annexe : Tél. : 45 05 23

Marché - Open market
• MARCHÉ DE WÉ - ouvert le mercredi et le vendredi de 6h à 11h. Situé près de la mairie de Lifou à Wé.
Open Wednesdays and Fridays from 6.00/11.00am. Next to the Wé town hall

Pompiers - Fire station
• CENTRE DE SECOURS ET D’INCENDIE DE LA COMMUNE DE LIFOU
Lieu-dit “Pihnyip” (Luecila)
Standard : 18 - Tél. : 45 40 00/Fax : 45 40 01 
Capitaine : Tél. : 45 40 02

   

Santé - Health
• CENTRE MEDICAL - MEDICAL CENTRE - Wé : Tél. : 45 12 12 - Xepenehe : Tél. : 45 12 79.
• MEDECIN - DOCTOR -Wé - Dr Genin : Tél. : 45 12 84
• DISPENSAIRE - DISPENSARY - Mu : Tél. : 45 11 40 - Drueulu : Tél. : 45 13 77
• PHARMACIE - CHEMIST - Qanono : Tél. : 45 13 45 - Xepenehe : Tél. : 45 00 69

Gendarmerie - Police station - Wé - Tél. : 44 87 95 - Xepenehe - Tél. : 44 88 00

Églises et temples - Churches
CULTES PROTESTANTS - PROTESTANT SERVICES
Les cultes au temple se font entre 9h et 11h tous les dimanches, en général, le culte dure 1 heure.
Protestant services are held every Sunday between 9am and 11am and last approximately one hour.
• DISTRICT DU WETR 
- Jokin - Xepenehe - Kumo - Luecila 

• DISTRICT DE GAÏCA - Qanono - Drueulu
• DISTRICT DE LÖSSI 
- Traput - Jozip - Luengöni - Mu

MESSES CATHOLIQUES - CATHOLIC MASSES
Les messes dans les églises se font entre 8h et 9h tous les dimanches, en général, la messe dure 1h.
Catholic services are held every Sunday between 8am and 9am and last approximately one hour.
• DISTRICT DU WETR
- Easo : église St François-Xavier une chapelle Notre-Dame de Lourdes
- Hnathalo : église St Jean-Baptiste

• DISTRICT DE GAÏCA
- Qanono : église du Sacré-Cœur - Drueulu : église de l’Assomption

Fêtes locales - Local festivals
• FÊTE LUECILA 3000 en janvier
• FETE DE LA PASTÈQUE À TIGA en janvier
• FÊTE DE L’IGNAME de février à avril (dépend du district). 
Yam festival from February to April, depending on the district
Les mariages s’étendent sur toute l’année à des périodes différentes selon les districts. 
Weddings take place throughout the year, at different times of the year depending on districts.

• FÊTE DU SANTAL ET DU MIEL en août à la tribu d’Easo. August, sandalwood and honey festival, Easo
tribe.

• FÊTE DE LA VANILLE en octobre à la tribu de Mu. October, vanilla festival, Mu tribe.
• FÊTE DU WAEL ET DU POISSON
District de Gaïca novembre/November in the Gaïca district.

• FOIRE DES ÎLES La foire est tournante chaque année sur chacune des trois îles Loyauté (2018 à Ouvéa,
2019 à Lifou). /The event is held alternately on a different island every year (2018: Ouvéa, 2019: Lifou).

District de Wetr - Wetr district
Les falaises de Jokin - Jokin cliffs
Tribu de Jokin - Falaises d’une quarantaine de mètres, surplombant une eau limpide peuplée de nombreux
poissons. 40 m high cliffs, overhanging crystal clear waters teeming with fish.
NB : veuillez respecter la cour de la chefferie, contournez la barrière en caillou pour emprunter l’escalier qui
mène à la mer (derrière le temple). Please respect the chieftaincy grounds, you must go around the rock
fence and take the stairs behind the temple leading to the sea.

Le site de Easo - Easo site
Tribu d’Easo - Site aménagé de farés pour l’accueil des croisiéristes. 
A development with traditional Melanesian huts for cruise ship passengers.

La plage de Kiki - Kiki beach 
Tribu de Xepenehe - Superbe plage isolée. Come to discover a splendid beach.

La baie de Jinek - Jinek bay 
Tribu d’Easo - Sentier sous-marin. Underwater trail

La chapelle N.-D. de Lourdes - Easo chapel
Tribu d’Easo - Lieu où débarquèrent les missionnaires catholiques qui construisirent cette chapelle en 1898.
Landing place of the Catholic missionaries, who built this chapel in 1898.

La baie de Santal - Sandalwood bay
S’étend sur 50 km. Les baleiniers y construisirent une station pour l’extraction d’huile de baleine
(1860/1870). Stretches for 50 km. Whale hunters built a factory here to extract whale oil. (1860-1870)

Jardin botanique “chez Félix” - Botanical garden “chez Félix”
Tribu de Mucaweng - Accueil chaleureux et site magique d’une plantation de vanille en pleine forêt. 
Delightful vanilla plantation set in the heart of a forest. You will be warmly welcomed. 

La maison de la vanille - The Vanilla House
Tribu de Hnathalo - Découverte de tous les secrets de la vanille, de son histoire aux techniques de culture et
de préparation. Visite et vente sur place. Sur réservation. Ouvert du lundi au vendredi. Tél. : 47 92 46.
Discover the secrets of vanilla, its history and its journey from cultivation to tasting. Visit and pods sale on site.
By reservation: 500 F per person. Open Monday to Friday. 

La grande chefferie de Hnathalo - The great Hut of Hnathalo tribe
Tribu de Hnathalo - À 3 km de l’aérodrome de Wanaham. 3 km from Wanaham aerodrome.
N.B. : ne pas entrer dans l'enceinte de la grande chefferie sans l'autorisation préalable des autorités
coutumières. Veuillez respecter les réunions coutumières et l’intimité des gens qui dorment dans la case. 
Stationnez vos véhicules à l’extérieur de la chefferie. Do not enter without prior authorization from the
representative of the customary authorities and please respect the privacy of those who gather in the hut.
Please park your car outside of the chieftancy.

District de Gaïca - Gaïca district
L'église et le temple de Qanono 
Qanono catholic and protestant churches
Tribu de Qanono - Le missionnaire Fao fonda la 1re mission protestante sur l’ancien champ de bataille des
guerriers du Lössi et du Wetr. The missionary Fao founded the first Protestant mission on the former
battlefield of the Lössi and Wetr warriors.

La baie de Chateaubriand - Chateaubriand bay
We - Immense plage de sable blanc. A vast white sandy beach.

Peng - Peng beach
Tribu de Hapetra - Plage de sable blanc, criques et grottes. A white sandy beach dotted with caves and
numerous creeks.

La grotte de Masabiel  - The Masabiel cave
Tribu de Dueulu 

District de Lössi - Lössi district
La baie de Luengöni - Luengöni bay
Tribu de Luengöni - Plage de sable blanc avec son rocher corallien qui émerge d’une eau d’un bleu profond.
Dazzling white sandy beach and spectacular coral rock rising from the deep blue waters of the lagoon.

Les falaises de Xodre - Xodre cliffs
Tribu de Xodre - Important : toute visite de grotte se fait obligatoirement en présence d’un guide local.
Cliffs can only be visited with a local guide.

La vanilleraie « la vanille joyeuse » chez Lues - Vanilla plantation
Tribu de Mu - Accueil chaleureux et visite de la plantation de vanille.
         Delightful vanilla plantation set in the heart of a forest. You will be warmly welcomed.

Les baies de Mu - Mu bays
Tribu de Mu - Les baies de Wadra et Ahmelewedr aux plages de sable blanc.
Dazzling white sandy beach of Wadra and Ahmelewedr bays.

Les marmites du cap des Pins - Cap des Pins cliffs
Tribu de Mu - Randonnée pédestre «Piscine naturelle» et photos sur la falaise «Cap des Pins»
Hike to the natural swimming pool and photos on the Cap des Pins cliffs. 

Par bateau - By boat
• SAS SUDÎLES - Catamaran rapide des Iles “LE BETICO 2” - “BETICO 2” HIGH SPEED CATAMARAN
SAS SUDÎLES 1, avenue James Cook (quai des Volontaires). Ouvert du lundi au vendredi de 7h30 à 16h30.
Samedi de 7h à 11h. Dimanche de 6h à 7h. Open from Monday to Friday 7.30am-4.30pm. Saturday
7.00am-11.00am. Sunday 6.00-7.00am. Réservations - Booking : Tél. : 26 01 00. Fax : 28 98 97. 
Agence de Lifou au faré du port de Wé : Tél. : 45 06 66. Ouvert du lundi au vendredi de 8h à 11h30 et de
14h à 17h15. Lifou office open from Monday to Friday from 8.00-11.30am and 2.00-5.15 pm

• IENEIC - Rotations Lifou - Tiga-Lifou - Tiga service : Tél. : 45 40 10 - E-mail : ieneic@sodil.nc

Par avion - By plane
• AIR CALEDONIE - Réservations - Booking - Tél. : 25 21 77 - E-mail : vente@air-caledonie.nc 
Agence de Wé : Tél. : 45 55 50. Ouvert du lundi au vendredi de 7h30 à 11h30 et de 12h30 à 17h15.
Samedi de 7h15 à 11h. Wé office open from Monday to Friday from 7.30-11.30am and 12.30-5.15 pm.
Saturday 7.15-11am.

• AÉRODROME DE WANAHAM - Tél. : 45 55 20. Ouverture en fonction des arrivées et départs des avions.
Wanaham aerodrome is opened according to flight times.

• AIR LOYAUTÉ - Nouméa : Tél. : 25 37 09 - Fax : 25 46 62 - Lifou : Tél. : 45 00 37/45 06 66 
E-mail : agencelifou1@air-loyaute.nc

• AIR ALIZÉ - Nouméa : Tél : 28 91 96 - Fax : 28 91 24

En voiture - By car
• LOCATIONS DE VOITURES - Car Rental 
   - Alizée Locations - Tél/Fax : 45 07 67/78 92 98 - E-mail : alizee@mls.nc
- Auto Pro Location - Tél. : 45 15 10/93 30 56/82 18 80 - Fax : 45 10 05
E-mail : autoprolocations@mls.nc
- Loca V - Tél. : 45 07 77 - Fax : 45 12 77/79 53 53 - E-mail : locav@lagoon.nc 
- Lilo Location - Tél/Fax : 86 59 96
- Javos Location - Tél/Fax : 45 12 09/89 54 18  ou 91 89 36 - E-mail : jvslocation@lagoon.nc
- Sajoema Location - Hnathalo : Tél. : 45 04 94/78 20 20 - E-mail : contact@aeroloc.nc
- Fenepaza Location - Mucaweng : Tél. : 45 15 02/92 12 68 - E-mail : fenepazamacajia@gmail.com

• TRANSPORT BUS ET NAVETTES - Bus transport shuttle services
- SARL Drehu Excursions - Tél. : 78 64 93
- Drehu Explorer - Tél. : 45 16 41/46 49 94 - E-mail : wahetrageorges@lagoon.nc

Randonnées guidées - Guided hikes
• Medehu Nature - Tribu de Xepenehe - Randonnée découverte - Tél. : 45 18 13/95 99 76/97 77 18
• Sur les traces de Weniko Qatr - Tribu de Jozip - Tél. : 45 01 30
• Saqea Aventure - Tribu de Wedrumel - Tél. : 82 16 23
• Lifou nature - Association Réserve Naturelle Coutumière Ngonie
   Tribu de Hunëtë - Tél. : 45 05 56/84 00 45/94 04 31
• Les Joyaux de Luengöni - Tribu de Luengöni - Tél. : 45 03 09/ 93 26 49
• Les marmites du Cap des Pins - Tribu de Mu - Éric Gaze - Tél. : 84 67 63 
• La Grotte du Diable - Tingeting - Tél. : 94 00 86
• Jardin botanique “Chez Félix” - Mucaweng - Tél. : 95 63 33/91 95 53

Tour de Lifou - Tour of Lifou island
• Tours proposés par l'hôtel Drehu Village - Tours on offer at the Drehu Village hotel
Tél. : 45 02 70 - Fax : 45 02 71

Club nautique - Water sports
• Marina de Wé - Tél. : 45 10 62 - Fax : 45 10 69 - E-mail : marinawe@laposte.net
• Club nautique de Hnaipolë - Location de Hobie-Cat, planche à voile, canoë-kayak : Tél/Fax : 45 18 18 -
Tél. : 80 27 87. E-mail : lifouvoile@loyaute.net. Ouvert tous les jours de 7h30 à 11h30 et de 13h30 à
16h30. Permanence le samedi et le dimanche de 13h30 à 16h30 aux adhérents à la location de matériel. 
Open every day 7.30-11.30am and 1.30-4.30 pm.

Centre de plongée - Diving center
• Wetr Diving - Tribu d’Easo : Tél./Fax : 45 40 60/78 94 72 

Bateau à fond de verre - Glass bottom boat
• Drehu Glass Bottom - David Xenie - Tél. : 73 17 33 - mail: breezinlifou@gmail.com

Climat - Climate
Avec une température moyenne de 24°C, le climat est particulièrement clément et ensoleillé.
D’avril à septembre, les nuits peuvent cependant être plus fraîches.
With an average temperature of 24°C, Lifou’s climate is exceptionally mild and sunny. However,
nights are cooler from April to September.

Tenue - Dress code
Le monokini est interdit sur les plages. Une tenue correcte est recommandée pendant votre séjour.
Naturism and topless swimming/sunbathing are prohibited on all beaches. Modest clothing is
recommended for all occasions.

Chefferie - Chieftaincy
Les enceintes de chefferies ne sont pas des sites à visiter. Il vous est demandé de ne pas pénétrer
à l’intérieur, ni de faire de photos. Veuillez respecter ces lieux sacrés pour les habitants de l’île,
espaces de rituels coutumiers. Les chefferies ont été localisées sur le plan simplement pour votre
information.
The chieftaincies and their grounds are not open to visitors. You are requested not to enter nor take
photographs. Please respect these traditionally sacred places which hold great significance for the
island’s people. They are shown on the map for your information only.

Coutume - Native Customs
Lifou est divisé en trois districts coutumiers : Wetr, Lössi et Gaïcha. Pour ne pas déranger les
habitants, il est souhaitable de demander l’autorisation pour visiter ou photographier les tribus et
certains sites. Un petit présent sera très apprécié.
Lifou comprises three customary districts: Wetr, Lössi and Gaïca. Visitors should obtain permission
before entering and/or photographing the tribes and certain sites. A small present is customary and
will be much appreciated.

Langue - Language
Le Drehu est le langage commun à Lifou. Toutes les langues des Iles Loyauté (mise à part Ouvéa)
sont typiquement mélanésiennes. À l’exception de quelques « anciens » et des très jeunes enfants,
tous les habitants de l’île parlent le français.
Drehu is the common language of Lifou. All languages in the Loyalty Islands (with the exeption of
Ouvéa) are of Melanesian dialect. With the exception of toddlers and of a few elderly inhabitants,
the population of the islands speaks French.

WÉ - Tél. : 45 00 32 - Fax : 45 18 85 - E-mail : cemaid@canl.nc
Ouvert du lundi au jeudi de 7h30 à 11h30 et de 12h30 à 16h30, le vendredi de 7h30 à

11h30 et de 12h30 à 15h30. Situé au centre du village à côté de la mairie de Wé.
Situated in the centre of Wé village next to the town hall. 

Open from Monday to Thursday 7.30/11.30am and 12.30 am/4.30 pm. 
Friday from 7.30/11.30am and 12.30 am/3.30 pm.

AÉRODROME DE WANAHAM - Tél. : 45 02 80. Ouvert en fonction des arrivées et départs
des vols. Wanaham aerodrome: open according to flight times.

Hébergement et Restauration
Accommodation & Restaurants

Drehu

• bonjour
• bonsoir
• au revoir
• à demain
• oui
• non
• merci
• trop cher
• très bon
• pas bon
• pas bien
• dormir
• un repas
• langouste
• crabe de cocotier
• poisson
• coco
• le récif
• la mer
• la promenade
• la voiture
• le bateau

• good morning
• good evening
• good bye
• see you tomorrow
• yes
• no
• thank you
• too expensive
• very good
• not good
• not well
• to sleep
• a meal
• lobster
• coconut palm crab
• fish
• coconut
• the reef
• the sea
• a walk
• the car
• the boat

BOZU 
EJEIHËLAI
IÖHNYI HË SË E KETRE DRAI
ELANYI HÊ
Ö
WAEA
OLETI
TRU LA THUPEN
KALOLO CATR
THA KA LOLO KÖ
THA KA LOI KÖ
MEKÖL
CA TREPEXEN
ENEXUMAN
ZILIWA
I
ONO
I HUCA
HNAGEJË
HNA NGENU
LOTO
HE

• Je peux prendre une photo ?/May i take a picture? Loi kö e tro ni a xomi photo ?

• Je ne comprends pas./I don’t understand. Tha trotrohnine kö ni.

• Est-ce que je peux visiter ?/May i visit? Loi I kö e tro ni a i hamë ?

• Combien ça coûte ?/How much is it? I jetre la thupen ?

• Comment allez-vous ?/How are you? Hapeue lai ?

• Très bien merci./Very well, thanks Egöcatr oleti

Informations - Information Magasins & Carburant
Shops & Petrol Stations

Parlons Drehu - Let's speak Drehu

À visiter -Places to VisitArtisanat - Art & Craft

Activités -Leisure Activities Transports - Transports

Informations touristiques à Lifou
Tourist information

www.iles-loyaute.com

Pour préparer votre séjour à Lifou
(infos pratiques, transports, 

hébergements, activités, restaurants...). 
Renseignez-vous sur notre site web.

CARTE TOURISTIQUE

INFOS PRATIQUES

En général, les magasins sont ouverts du lundi au samedi de 6h à 11 h30 et de 14h à 19h et le dimanche
de 6h30 à 11h30. Shops are generally open Monday to Saturday from 6.00-11.30am and 2.00-7.00pm.
Sunday from 6.30-11.30am.

District de Lössi - Lössi district
Magasins- Shops
• TRIBU DE HNASSE - "Chez Momo" 
• TRIBU DE HNAEU -Waheo - Ifego
• TRIBU DE XODRE - Kuan 
• TRIBU DE MU - Elemano
• TRIBU DE HUIWATRUL - Ponye - Magasin Ponoz - Epicerie Hmej 
• TRIBU DE THUAHAIK - Coopérative Wagiberp
• TRIBU DE KEJENY - Hmazun Coopérative - Kauma 
• TRIBU DE HMELECK - Magazin chez Lory

Stations service - Petrol stations
• TRIBU DE QANONO 
- Station Mobil Hnaipole : Tél. : 45 14 74
Ouvert du lundi au vendredi de 6h30 à 12h et de 14h30 à 19h. Samedi de 6h30 à 12h et de 15h à 19h.
Dimanche de 7h à 11h30. Open from Monday to Friday from 6.30 am-12.00 and 2.30-7.00pm. Saturday
from 6.30am-12.00 and 3.00-7.00pm. Sunday from 7.00-11.30am.

• HUIWATRUL 
- Station Ponoz : Tél. : 45 18 57. Ouvert du lundi au dimanche de 6h30 à 11h30 et de 15h30 à 19h30.
Open from Monday to Sunday 6.30-11.30am and 3.30-7.30 pm.

District de Wetr - Wetr district
Magasins- Shops
• TRIBU DE LUECILA - Magasin Izis : Tél. : 45 46 00 
• TRIBU DE KIRINATA - Chez Elia : Tél. : 45 11 02
• TRIBU DE XEPENEHE - Chez Alice : Tél. : 45 12 90/29 16 76 
• TRIBU DE HUNETE - Qapitro - Leader H
• TRIBU DE JOKIN - Magasin “Agele” : Tél. : 45 02 15
• TRIBU DE TINGETING - Ukane 
• TRIBU DE HNATHALO - Epicerie Sama
• TRIBU DE HNACAÖM - Orange Bleu Alimentation 
• TRIBU DE HNANEMUETRA - Chez Cipanë
• TRIBU DE WANAHAM - Aéro Alimentation : Tél. : 45 45 10
• TRIBU DE KUMO - Ok Alimentation
• TRIBU DE HNAPALU - Magasin Tolosa : Tél. : 45 17 61

Stations service - Petrol stations
• WANAHAM
- Aéro Alimentation

• TRIBU DE KUMO
- OK Alimentation - Tél. : 45 46 46

• XEPENEHE
- Alice Wahnapo : Ouvert du lundi au vendredi de 6h à 11h45 et de 13h30 à 19h45. Samedi de 6h à
11h45 et de 14h à 19h45. Dimanche de 6h à 8h30 et de 14h30 à 19h45 - Open Monday to Friday from
6.00-11.45am and 1.30-7.45 pm. Saturday from 6.00-11.45am and 2.00-7.45 pm. Sunday from 6.00-
8.30am and 2.30-7.45pm.

District de Gaïca - Gaïca district
Magasins- Shops
• TRIBU DE QANONO 
- Central Hniminang - Tél. : 45 14 70/Fax : 45 14 72 
- Coopérative Ne Drehu / Socapro - Tél. : 45 05 91/45 02 10
- Magasin Korail - Tél. : 45 05 70 
- Magasin d’alimentation Oleti - Tél. : 45 13 15
- Chez Pauline Qanono - Tél. : 45 00 66
- Super Bazar - Tél. : 45 18 44

• TRIBU DE DRUEULU 
- Castor Coopérative - Aemaja

Stations service - Petrol stations
• TRIBU DE QANONO 
Station Shell (complexe commercial Korail/Korail shopping complex) : Tél. : 45 18 45
Ouvert du lundi au samedi de 7h30 à 11h30 et de 14h30 à 18h30. Dimanche de 7h30 à 11h30.
Open Monday to Saturday from 7.30-11.30am and 2.30-6.30 pm. Sunday from 7.30-11.30 am.

Divers - Various
• SALON DE COIFFURE - HAIRDRESSER'S - Salon So Chic So Glam - Tél. : 76 10 49
Ouvert le lundi et mardi de 8h à 17h30. Open Monday and Friday from 8am to 5.30<<pm.

• INSTITUT DE BEAUTÉ - BEAUTY INSTITUTE - Ihnim Beauté : Tél. :   73 60 68
• LAVERIES - LAUNDRIES
- Laverie de Nang - Ouvert le samedi de 7h30 à 11h30 et de 12h30 à 16h30 (heure flexible selon la
demande). Open Saturday 7.30-11.30am and 12.30 am-4.30pm (opening hours depend on customer
requirements)
- Laverie “Pihnyip   ” - Tribu de Luecila : Tél. : 45 02 29

Hôtels, accueils en tribu,
campings 
Hotels, tribal accommodation
and campings

  HÔTEL DREHU VILLAGE - Baie de
Chateaubriand
Tél. : 45 02 70 - Fax : 45 02 71

  OASIS DE KIAMU - Tribu de Hnaeu
Tél. : 45 15 00 - Fax : 45 16 00

  A LA PETITE BAIE - Tribu de Joj
Tél/Fax : 45 15 25/79 72 83

  AU CŒUR DE LITO - Tribu de Druéulu
Tél/Fax : 45 13 39/86 89 91

  CHEZ BELLA - Tribu de Luengöni 
Tél/Fax : 45 09 53/72 35 49

  CHEZ BENOIT BONUA - Tribu d’Easo
Tél. : 45 11 11/54 70 71

  CHEZ HELENE GAZE  - Tribu de Mu 
      Tél/Fax : 45 09 99/98 43 61

  CHEZ JEANNETTE IHAGE - Tribu de Luecila
Tél/Fax : 45 45 05 - Tél. : 71 59 49

  CHEZ WAKA - Tribu de Mu
Tél/Fax : 45 15 14/86 49 59

  FARÉ FALAISE - Tribu de Jokin : 
Té l. : 45 02 01 - Mob. : 92 14 84 

  FENEPAZA - Tribu de Mucaweng 
Tél. : 45 15 02/92 12 68 - Fax : 45 15 55

  HOCELENY - Tribu de Wedrumel
      Tél. : 47 92 58/82 16 23

  HUKEKEP - Tribu de Luengöni
Tél/Fax : 45 14 34/84 69 45

  TAMANOU BEACH - Tribu de Mu
Tél. : 45 09 24/84 67 63/98 21 53

  TANUKUL - Tribu de Mu
Tél. : 91 59 54

  WANALAÏ - Tribu de Jokin
Tél. : 79 05 29/52 94 37

Snacks & restaurants 
Pour les repas, réserver 24 heures à l’avance. 
Please reserve 24 hours in advance for all meals.

  DREHU VILLAGE - Wé
Tél. : 45 02 70

  OASIS DE KIAMU - Tribu de Hnaeu
Tél. : 45 15 00/Fax : 45 16 00

  CHEZ BELLA - Tribu de Luengöni
Tél. : 45 09 53

  CHEZ BENOIT BONUA - Tribu d’Easo 
Tél. : 45 11 11/54 70 71

  CHEZ HELENE GAZE - Tribu de Mu
Tél/Fax : 45 09 99

  CHEZ JEANNETTE IHAGE - Tribu de Luecila
Tél. : 71 59 49

  CHEZ WAKA - Tribu de Mu
Tél/Fax : 45 15 14/86 49 59

  FARÉ FALAISE - Tribu de Jokin : 
Té l. : 45 02 01 - Mob. : 92 14 84 

  FENEPAZA - Tribu de Mucaweng 
Tél. : 45 15 02 - Fax : 45 15 55

  HOCELE NY - Tribu de Wedrumel
Tél. : 45 06 65/82 16 23

  HUKEKEP - Tribu de Luengöni
Tél. : 45 14 34 

      TAMANOU BEACH - Tribu de Mu
Tél. : 45 09 24/84 67 63/ 98 21 53

  RESTAURANT GLOBE TROTTERS
Wé : Tél./  Fax : 45 01 88

  RESTAURANT FETRA SUN - Tribu de Luecila
Tél. : 94 89 47

  RESTAURANT SIAM THAÏ - Wé
Tél. : 43 86 64/92 15 03

  TABLE D’HÔTE MELIMALA
Wé après le magasin Socapro : Tél. : 99 45 24

  SNACK MAKANU - Wé
Tél. : 45 08 71

  SNACK L'ILE Ô PIZZA - Wé
Tél. : 71 03 01

  SNACK CHEZ DANIELLE
Wé à coté de la BCI : Tél. : 86 06 59

  SNACK HUTIHUT - Tribu de Xépénéhé
Tél. : 71 00 35

  SNACK WEZIENG - Tribu de Hunëtë
Tél. : 45 05 56

  SNACK LA KAZ'À JO - Wé
Tél. : 83 99 60
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Cap Mandé
Pointe
Lefèvre

Cap Aimé Martin

Cap Escarpé

Cap Bernardin

Baie de Jinek

Baie
du Santal

Cap Lafon

Cap de Flotte

Baie de Wadra

Baie de
Ahmelewedr

Cap 
des Pins

Pointe Daussy

Baie de Chateaubriand

WÉWÉ

JOJ

XODRE

EASO

JOKIN

LUECILA

DRUEULUDRUEULU

WANAHAM

MOUMOU

WÉ

DRUEULU

XEPENEHE

MOU

LUENGÖNI

JOZIP

HNATHALO

MUCAWENG

KUMO

NANG

QANONO

WEDRUMEL

HUNËTË

PENG

Grotte les Joyaux de Luengöni

Plage de Peng

Hnathalo large traditional meeting house

Grande case de Hnathalo

Snack Wezieng

Jokin Cliffs
Falaises de Jokin

Xodre Cliffs
Falaises de Xodre

Grotte Jila

Grotte du diable

Maison de la vanille

SÉCURITÉ ROUTIÈRE
RAPPEL : la conduite en Nouvelle-Calédonie se fait à droite. Merci de respecter la 
limitation de vitesse à 50 km/h à l'entrée de chaque tribu. Le port de la ceinture 
de sécurité est obligatoire à l’avant et à l’arrière du véhicule. Les passagers sont 
interdits dans la benne des pick-ups.

ROAD SAFETY
REMINDER: In New Caledonia, driving is on the right hand side of the road. 
Please observe the 50 km/hour speed limit within tribal areas. Wearing seatbelts 
is compulsory in both front and back seats of the car.  Passengers are forbidden 
in the trunk of pickup trucks.

J
P

K

D

L

O

N
G

I

C

M
E

B

H
A

F

Plage de Luengöni

Nouvelle-Zélande

Papouasie
Nouvelle Guinée

Australie

Ouvéa

Nouvelle-Calédonie

Maré

Tiga

Lifou

  

 

 

 

 

   

Hébergements, Restauration / Accommodations, Restaurants

Chez Benoît BonuaF

Chez BellaE

Faré FalaiseJ

Chez Hélène GazeG

Chez Jeannette IhageH

Chez WakaI

FenepazaK

HukekepM

TanukulO

HocelenyL

Tamanou BeachN

WanalaïP

Drehu Village HôtelA

Oasis de KiamuB

À la petite BaieC

Au coeur de LitoD

Fetra SunQ

Siam ThaiR

FinememS

MélimalaT

Transports maritimes
Ship Terminal

Aérodrome / Airport

DAB / ATM

Téléphone / Public phone

Télévision / Television

Accès internet / Internet access

Wifi / Wireless

Point de vue / Viewpoint

Site d’intérêt touristique
Interesting Spots

Culture et patrimoine
Culture & heritage

Artisanat / Handicraft

Accès personnes à mobilité réduite
Access for persons with reduced mobility

Brasseur d'air / Ceiling fan

Air conditionné
Air conditioning

Cuisine équipée / Equipped kitchen

Sanitaires avec eau chaude
Sanitary facilities with hot water

Accès à la plage / Beach access

Station service / Service station

TRANSPORTS
EQUIPEMENTS
ATTRACTIONS

Hôtel / Hotel

Accueil en tribu / Tribal lodging

Camping / Camping site

Piscine / Swimming pool

Restaurant / Restaurant

Table d’hôte / Host table

Café, snack / Snackbar, cafe

Location de voiture / Car rental

Transfert / Transfers

Marché, produits locaux
Market and local products

Cartes de crédit acceptées
Credit cards accepted

Boutique de souvenir
Souvenir shop

PRESTATIONS / SERVICES

Plantation de vanille
Vanilla plantation

Fête traditionnelle
Traditional festival

Activité en tribu
Tribal village activities

Randonnées pédestres
Hiking

Visite, promenade / Visit, walk

VTT / Mountain bike

Tours/excursions
Tours/excursions

Centre d’activités nautiques / 
Water sports centre

Activités nautiques / 
Water sports

Kayak / Kayak

Excursion en mer
Marine excursions

Pêche / Fishing

Baignade / Bathing

Plongée libre / Snorkelling

Plongée sous-marine / Scuba diving

Pêche à la ligne / Line fishing

Marina / Marina

ACTIVITÉS / DÉCOUVERTES

Route principale
Main road

Piste / Dirt track 

Tribu / Tribal village

Chefferie / Traditional chieftaincy

Grotte / Cave

District / District

Route principale
Main road

Piste / Dirt track 

Tribu / Tribal village

Chefferie / Traditional chieftaincy

Grotte / Cave

District / District

Point d’information
Information centre

Dispensaire / Dispensary

Pharmacie / Pharmacy

Wé

Hôtel de la province
Provincial HQ

Eglise de Wé 
Temple de Qanono

Bibliothèque Lö Nha
Lö Nha Library 

Vers Xodre
(42 km)

Vers Drueulu
(20 km)

Vers l'aéroport (20 km)
Vers Xepenehe (25 km)

Luecila

Hnasse

QANONO

Agence Sudîles / Air Loyauté
Sudîles / Air Loyauté office

Collège de Wé
Wé junior high school 

Agence BCI / Bank agency 

Aircalédonie / Travel agency 

Gendarmerie
Police station 

Drehu Village HôtelA

S

R

T

Chez Jeannette IhageH

HQ

Mairie de Lifou et Cemaid
Lifou townhall and Cemaid

Local des femmes
Women’s workshop

Base nautique

Sailing center

Snack Makanu
Snack Chez Danielle

L'Ile O Pizza

Marina

La Kaz’à Jo

Xepenehe

Vers Wanaham
Kumo et Wé

Vers Mucaweng et Jokin
Vers Siloam
et Hunëtë

Pointe d’Easo

Baie de Jinek Pointe de Xepenehe

Gendarmerie
Police station

Etat civil
Registry office

Collège
Internat de Hnaizianu

Junior high school

ENU HELEP

LONI

EASO

EWË

ENU

Baie de Santal

Chapelle Notre-Dame de Lourdes
Notre-Dame de Lourdes chapel 

Eglise St François-Xavier
St Francois-Xavier church

Magasin Chez Alice
Alice food store

Ecole primaire
Primary school

Poste
Post office

Medehu Nature

Wetr Diving

Chez Benoît BonuaF

F

Snack Hutihut

 5,2

 5,6 0,4

12,5 7,3 6,9

13,9 8,7 8,3 1,4

17,7 12,5 12,1 5,2 3,8

  26 20,8 20,4 13,5 12,1 8,3

15,5 18,5 18,9 14,3 12,9 9,1 3,2

14,8 17,8 18,2 18,1 16,7 12,9 3,2 4,4

31,1 34,1 34,5 30 28,6 24,8 19,5 20,7 16,3

32,7 35,7 36,1 31,6 30,2 26,4 21,1 22,3 17,9 1,6

33,2 36,2 36,6 32,1 30,7 26,9 21,6 22,8 18,4 2,1 0,5

33,4 36,4 36,8 32,3 30,9 27,1 21,8 23 18,6 2,3 0,7 0,2

52,4 55,4 55,8 51,3 49,9 46,1 40,8 42 37,6 21,3 19,7 19,2 19,4

58,9 61,9 62,3 57,8 56,4 52,6 47,3 48,5 44,1 27,8 26,2 25,7 25,9 7,1

36,5 39,5 39,9 35,4 34 30,2 24,9 26,1 21,7 5,4 3,8 3,3 3,1 22,1 28,6

44,4 47,4 47,8 43,3 41,9 38,1 32,8 34 29,6 13,3 11,7 11,2 11 30 36,5

48,4 51,4 51,8 47,3 45,9 42,1 36,8 38 33,6 17,3 15,7 15,2 15 34 40,5

61,7 64,7 65,1 60,6 59,2 55,4 50,1 51,3 46,9 30,6 29 28,5 28,3 47,3 53,8

62,8 65,8 66,2 61,7 60,3 56,5 51,2 52,4 48 31,7 30,1 29,6 29,4 48,1 54,9

68,7 71,7 72,1 67,6 66,2 62,4 57,1 58,3 53,9 37,6 36 35,5 35,3 54,3 60,8

71,4 74,4 74,8 70,3 68,9 65,1 59,8 61 56,6 40,3 38,7 38,2 38 57 63,5

75,4 78,4 78,8 74,3 72,9 69,1 63,8 65 60,6 44,3 42,7 42,2 42,4 61,4 67,9

 7,9

11,9  4

25,2 17,3 13,3

26,3 18,4 14,4 1,1

32,2 24,3 20,3 7 5,9

34,9 27 23 9,7 8,6 2,7

39,3 31,4 27,4 14,1 13 7,1 4,4

Tribu de Jokin

Fenepaza

  Tribu de Mucaweng

Félix Bole

  Tribu de Mucaweng

Chez Benoît Bonua

  Tribu d’Easo

Lilorêve

Xepenehe

Aérodrome Wanaham

Hnathalo église & Chefferie

Le Servigny

Chez Jannette Ihage

  Tribu de Luecila

Baie de Chateaubriand

Centre de Wé

Hôtel Drehu Village

Drueulu

Wedrumel

Quai de Wé

Traput

Hôtel Oasis de Kiamu

 Tribu de Jozip

Plage de Luengöni

Hukekep

Mu
Chez Waka Gaze

 Chez Hélène Gaze

Xodre

Distances en kilomètres / Distances in kilometres
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